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Unit 8.3 – Vineyard of Navos 
The Drama (1-16) 
 

 תוֹבנָלְ היָהָ םרֶכֶּ ,הלֶּאֵהָ םירִבָדְּהַ רחַאַ ,יהִיְוַ  א
 ךְלֶמֶ ,באָחְאַ לכַיהֵ לצֶאֵ--לאעֶרְזְיִבְּ רשֶׁאֲ ,ילִאעֵרְזְיִּהַ
 .ןוֹרמְשֹׁ

1 And it came to pass after these things, that Naboth the Jezreelite 
had a vineyard, which was in Jezreel, hard by the palace of Ahab, 
king of Samaria. 

 ךָמְרְכַּ-תאֶ ילִּ-הנָתְּ רֹמאלֵ תוֹבנָ-לאֶ באָחְאַ רבֵּדַיְוַ  ב
 ךָלְ הנָתְּאֶוְ ,יתִיבֵּ לצֶאֵ בוֹרקָ אוּה יכִּ ,קרָיָ-ןגַלְ ילִ-יהִיוִ
 ףסֶכֶ ךָלְ-הנָתְּאֶ ,ךָינֶיעֵבְּ בוֹט םאִ ;וּנּמֶּמִ בוֹט םרֶכֶּ ,ויתָּחְתַּ
 .הזֶ ריחִמְ

2 And Ahab spoke unto Naboth, saying: 'Give me thy vineyard, 
that I may have it for a garden of herbs, because it is near unto my 
house; and I will give thee for it a better vineyard than it; or, if it 
seem good to thee, I will give thee the worth of it in money.' 

 יתִּתִּמִ ,הוָהיְמֵ ילִּ הלָילִחָ  :באָחְאַ-לאֶ ,תוֹבנָ רמֶאֹיּוַ  ג
 .ךְלָ יתַבֹאֲ תלַחֲנַ-תאֶ

3 And Naboth said to Ahab: 'The LORD forbid it me, that I should 
give the inheritance of my fathers unto thee.' 

 רבֶּדִּ-רשֶׁאֲ רבָדָּהַ-לעַ ,ףעֵזָוְ רסַ וֹתיבֵּ-לאֶ באָחְאַ אבֹיָּוַ  ד
 תלַחֲנַ-תאֶ ךָלְ ןתֵּאֶ-אֹל ,רמֶאֹיּוַ ,ילִאעֵרְזְיִּהַ תוֹבנָ וילָאֵ
 לכַאָ-אֹלוְ ,וינָפָּ-תאֶ בסֵּיַּוַ ,וֹתטָּמִ-לעַ ,בכַּשְׁיִּוַ ;יתָוֹבאֲ
 .םחֶלָ

4 And Ahab came into his house sullen and displeased because of 
the word which Naboth the Jezreelite had spoken to him; for he 
had said: 'I will not give thee the inheritance of my fathers.' And he 
laid him down upon his bed, and turned away his face, and would 
eat no bread. 

 ךָחֲוּר הזֶּ-המַ ,וילָאֵ רבֵּדַתְּוַ ;וֹתּשְׁאִ לבֶזֶיאִ ,וילָאֵ אבֹתָּוַ  ה
 .םחֶלָ לכֵאֹ ,ךָנְיאֵוְ ,הרָסָ

5 But Jezebel his wife came to him, and said unto him: 'Why is thy 
spirit so sullen, that thou eatest no bread?' 

 וֹל רמַאֹוָ ילִאעֵרְזְיִּהַ תוֹבנָ-לאֶ רבֵּדַאֲ-יכִּ ,הָילֶאֵ רבֵּדַיְוַ  ו
 ךָלְ-הנָתְּאֶ ,התָּאַ ץפֵחָ-םאִ וֹא ,ףסֶכֶבְּ ךָמְרְכַּ-תאֶ ילִּ-הנָתְּ
 .ימִרְכַּ-תאֶ ךָלְ ןתֵּאֶ-אֹל ,רמֶאֹיּוַ ;ויתָּחְתַּ םרֶכֶ

6 And he said unto her: 'Because I spoke unto Naboth the 
Jezreelite, and said unto him: Give me thy vineyard for money; or 
else, if it please thee, I will give thee another vineyard for it; and he 
answered: I will not give thee my vineyard.' 
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 השֶׂעֲתַּ התָּעַ ,התָּאַ ,וֹתּשְׁאִ לבֶזֶיאִ ,וילָאֵ רמֶאתֹּוַ  ז
 ןתֵּאֶ ינִאֲ--ךָבֶּלִ בטַיִוְ ,םחֶלֶ-לכָאֱ םוּק ;לאֵרָשְׂיִ-לעַ הכָוּלמְ
 .ילִאעֵרְזְיִּהַ תוֹבנָ םרֶכֶּ-תאֶ ,ךָלְ

7 And Jezebel his wife said unto him: 'Dost thou now govern the 
kingdom of Israel? arise, and eat bread, and let thy heart be merry; 
I will give thee the vineyard of Naboth the Jezreelite.' 

 ;וֹמתָחֹבְּ םתֹּחְתַּוַ ,באָחְאַ םשֵׁבְּ םירִפָסְ בתֹּכְתִּוַ  ח
 םירִחֹהַ-לאֶוְ םינִקֵזְּהַ-לאֶ ,)םירִפָסְ( םירפסה חלַשְׁתִּוַ
 .תוֹבנָ-תאֶ ,םיבִשְֹׁיּהַ ,וֹריעִבְּ רשֶׁאֲ

8 So she wrote letters in Ahab's name, and sealed them with his 
seal, and sent the letters unto the elders and to the nobles that were 
in his city, and that dwelt with Naboth. 

-תאֶ וּבישִׁהֹוְ ,םוֹצ-וּארְקִ  :רֹמאלֵ ,םירִפָסְּבַּ בתֹּכְתִּוַ  ט
 .םעָהָ שׁאֹרבְּ תוֹבנָ

9 And she wrote in the letters, saying: 'Proclaim a fast, and set 
Naboth at the head of the people; 

 וּהדֻעִיוִ ,וֹדּגְנֶ ,לעַיַּלִבְ-ינֵבְּ םישִׁנָאֲ םיִנַשְׁ וּבישִׁוֹהוְ  י
 .תֹמיָוְ ,וּהלֻקְסִוְ וּהאֻיצִוֹהוְ ;ךְלֶמֶוָ םיהִלֹאֱ תָּכְרַבֵּ ,רֹמאלֵ

10 and set two men, base fellows, before him, and let them bear 
witness against him, saying: Thou didst curse God and the king. 
And then carry him out, and stone him, that he die.' 

 םיבִשְֹׁיּהַ רשֶׁאֲ ,םירִחֹהַוְ םינִקֵזְּהַ וֹריעִ ישֵׁנְאַ וּשׂעֲיַּוַ  אי
 בוּתכָּ רשֶׁאֲכַּ--לבֶזָיאִ ,םהֶילֵאֲ החָלְשָׁ רשֶׁאֲכַּ ,וֹריעִבְּ
 .םהֶילֵאֲ החָלְשָׁ רשֶׁאֲ ,םירִפָסְּבַּ

11 And the men of his city, even the elders and the nobles who 
dwelt in his city, did as Jezebel had sent unto them, according as it 
was written in the letters which she had sent unto them. 

 They proclaimed a fast, and set Naboth at the head of the 12 .םעָהָ שׁאֹרבְּ ,תוֹבנָ-תאֶ וּבישִׁהֹוְ ;םוֹצ ,וּארְקָ  בי
people. 

 וּהדֻעִיְוַ ,וֹדּגְנֶ וּבשְׁיֵּוַ ,לעַיַּלִבְ-ינֵבְּ םישִׁנָאֲהָ ינֵשְׁ וּאבֹיָּוַ  גי
 תוֹבנָ ךְרַבֵּ ,רֹמאלֵ םעָהָ דגֶנֶ תוֹבנָ-תאֶ לעַיַּלִבְּהַ ישֵׁנְאַ
 םינִבָאֲבָ וּהלֻקְסְיִּוַ ,ריעִלָ ץוּחמִ וּהאֻצִֹיּוַ ;ךְלֶמֶוָ םיהִלֹאֱ
 .תֹמיָּוַ

13 And the two men, the base fellows, came in and sat before him; 
and the base fellows bore witness against him, even against 
Naboth, in the presence of the people, saying: 'Naboth did curse 
God and the king.' Then they carried him forth out of the city, and 
stoned him with stones, that he died. 

 Then they sent to Jezebel, saying: 'Naboth is stoned, and is 14 .תֹמיָּוַ ,תוֹבנָ לקַּסֻ  :רֹמאלֵ לבֶזֶיאִ-לאֶ ,וּחלְשְׁיִּוַ  די
dead.' 

 רמֶאתֹּוַ ;תֹמיָּוַ תוֹבנָ לקַּסֻ-יכִּ ,לבֶזֶיאִ עַֹמשְׁכִּ יהִיְוַ  וט
 ילִאעֵרְזְיִּהַ תוֹבנָ םרֶכֶּ-תאֶ שׁרֵ םוּק ,באָחְאַ-לאֶ לבֶזֶיאִ
 .תמֵ-יכִּ ,יחַ תוֹבנָ ןיאֵ יכִּ--ףסֶכֶבְ ךָלְ-תתֶלָ ןאֵמֵ רשֶׁאֲ

15 And it came to pass, when Jezebel heard that Naboth was 
stoned, and was dead, that Jezebel said to Ahab: 'Arise, take 
possession of the vineyard of Naboth the Jezreelite, which he 
refused to give thee for money; for Naboth is not alive, but dead.' 

 תדֶרֶלָ ,באָחְאַ םקָיָּוַ ;תוֹבנָ תמֵ יכִּ ,באָחְאַ עַֹמשְׁכִּ יהִיְוַ  זט
 }פ{  .וֹתּשְׁרִלְ--ילִאעֵרְזְיִּהַ תוֹבנָ םרֶכֶּ-לאֶ

16 And it came to pass, when Ahab heard that Naboth was dead, 
that Ahab rose up to go down to the vineyard of Naboth the 
Jezreelite, to take possession of it. {P} 

 
What is the connection between these stories? 

1. Chida 12:1  

 אבי יכ הואת הואתה ךיא השק הרזג וילע הרזגנש ירחאד ה"מתי וכותב רשא שיא לכ יכ המית ת"ס .ילאערזיה תובנל היה םרכ
 :והער םרכב

 
2. Abarbanel 21:1 
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 תומחלמב אילפהל ומע השע רשא אוה ארונ יכ 'ה השעמ תא באחא הארש תויה םעש עידוהל 'ופסה תנווכ .רמוגו םירבדה רחא יהיו
 עידוהל הזב תינש ןווכ םגו ,ומרכ תא שריל ידכ ותשא תצעב ותגירה לע םיכסה יכ ,ילאערזיה תובנ ןינעב אוטחמ ענמנ אל ,דדה ןב
 תובנ לע למח אלו ,ירזכא םיעשר ימחרש יפל ,עשרהמ היה הזבו ,קלמע ךלמ גגא לע לואש למחש ומכ דדה ןב לע למח באחאש
 עשרה ביואה תא טלמו קידצה תא גרהש עשפ ותאטח לע ףיסומ היה הזבו ,ומרכ תא לוזגל וגרהש לארשי ינבמ ילאערזיה

 

Does Achav have the right to the vineyard? 
3. Malbim 21:2  

 הז אלה ,וידבעל ןתנו חקי םכימרכ תאו ש"מכו הדש וא םרכ תחקל ךלמ בל ברעי םימעפלש םגה יכ ילאערזיה תובנל היה םרכ
 ינב לכ רשא יללכה תלעותמ הזש ויתואבצ ישנאל וב םלשל סמ חקולש ןוגכ ,הכולמה ךרוצל ךירצ רבדה םא הכולמה יטפשממ
 הזה םרכה היה םא ןכו .הקזחב ופוכלו ותלחנ תחקל ךלמה דיב תושר לועב אשונ יתלבה שיאהו ,הנידמה לועב אשיל םיכירצ הנידמה
 תיבש ךירצו הריבה ריע התיה ןורמוש יכ ,ללכה תלעותל יללכ ןינע היה ןורמושבש תוכלמה תיבש רחאש ,תוכלמה תיב לצא ןורמושב
 באחאו ,לאערזיב היה םרכה יכ רמא ןכל ,ער ןיא םרכה וחקול היה םא התלעותו המואה דובכל הזו זוע לכב ראופמ היהי תוכלמה
 אוהש דצמ אל ולש לכיה קר תוכלמ תיב וניא לאערזיב רשא ולכיהו ,לאערזי אל ,ותוכלמ ריע התיה ןורמוש ל"ר ןורמוש ךלמ היה
 :ךלמ

 )רוסיא אוהש( םרכה יצע תיחשהל הצרש ןפואב ,קרי ןג ונממ תושעל הצר קר יללכ רבד הזיא ךרוצל ומרכ תא הצר אל םגו רבדיו
 ןגה לע לעבה דימעהל וכרד היה א"עוע היהש באחא הנהו ותיב לא בורקש דצמ קר תלעות לש םעט םוש וב ןתנ אלו ,קרי וב עורזל
 הצר אל ןכלש )ב"ע 'כ ףד( ןירדהנסב 'סותה כ"כו( ,תונגה לא םירהטמהו םישדקתמה ,םתרחב רשא תונגהמ ורפחתו ש"מכ ,ולש
 אל וידבע ךרוצל םרכה חקול םא קר הז ,וב רתומ היה ךלמ 'פב רומאה לכ ד"מל ףאש ובתכ םגו ,ז"ע וב תושעל הצרש ינפמ ול ותתל
 ,ונממ בוט םרכ ךל הנתא ,םרכל ךל ךירצש רובעב ותתל הצרת אל םא ל"או ,)תובא תלחנ וניא םרכה םא הזש ובתכ דועו ,ומצעל
 :ףסכ ךל הנתא ורכמל ךיניעב בוט םאו

 
Why is Navos so adamant about this? 

4. Metzudos 21:3  

 :תותימצל רכמת אל ץראהו :)גכ הכ ארקיו( הרותה הרמאש ,׳ה תוצמ רובעב ,יל אוה ןילוח .׳המ יל הלילח

 
5. Malbim 21:3 

 יל הלילח ש"מב ,ןטב ירדח דע םיבקונה םירבד באחא לא רבד ,ויתובא תלחנ תא רוכמל הצר אל תובנש דבלמ הנה תובנ רמאיו
 רקי רתויה הלחנה אוהש ,ויתובא יהלא 'ה אוהש ,ויתובא תלחנ בזעש באחא תא הזב חיכוהל הצר ךל יתובא תלחנ תא יתתמ 'המ
 לע חיכוהלו ,ריחמ אלבו ףסכ אלב םבזע אוהו ,שפנה תלחנ איה הרותהו הנומאה לבא ,םינמזה םייחל קר םהש םרכו הדש תלחנמ
 ש"כו ,םרכו הדשמ תינמז הלחנ ףא ויתובא תלחנ בבלנ שיא יניעב רקי ךיא ול ריכזה ,יתובא תלחנ תא יתתמ יל הלילח רמא וינפ
 הלילח ,לעבהו לבהה תא ןגה לע דימעת התאש רחא יכ זמר 'ה םש הזב ריכזהל ול היה אלש ,'המ יל הלילח ש"מבו ,תיישפנ הלחנ
 :הרשאו לעבל ךל והנתא ךיאו ,םתלחנ יהיו יתובא וחטב וב ,יתובא תלחנ אוה רשא 'המ יל

 

Why the same words as when Achav is upset about the prophecy of doom at the end of Perek 20? 
Abarbanel: He didn’t want to take it with force. 
a. He was upset he couldn't’ get it. 
b. He was upset that his spiritual heritage was insulted. 
 

How could the king send a message of false treason in writing? 
6. Malbim 21:8 

 תובנ לע רקש תודע ודיעיו רקש ידע ורכשיש םירוחהו םינקזה לא ךלמה םשב בותכלמ האריתה אל ךיא דאמ אלפי :תולאשה
 רשא ךלמהש תאזה הלבנה הלגתתו םעה לכ לא ךלמה בתכמ תא וארי םינקזה םא השעת המו ,תומ טפשמ ז"ע והוטפשישו

 שיא לכל ןכ השעי רחמ אלהו ,המרמבו רקשב סמח אל לע יקנ שפנ חוצרל הוצמ ץרא דימעי טפשמב
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 תורוקב ותמגוד אצמנ אל הזכ רבדו ,שמשה יניעל ותאטחו ותורע ולג אלו הזל םינקזה לכ ומיכסה ךיאו ,םימדב ץראה ףנחתו שיאו
 בותכתו רמא המלו ,םהמ דחאב יד אלו ךלמו םיהלא ךרבש ודיעי המלו ,םעה שארב והובישוי המלו ,הלפאהו ךשחה ימיב םג םימעה
  :לעילבה ישנא והודיעיו לעילב ינב םישנאה ינש ואוביו לפכ המלו ,דחא רפס בותכתש יד היהו םירפס

 וילא ורבדב ךלמה תא הזב ןכו ,ויתובא תלחנ רימה באחאש ךיא ז"עה תא תוזבל ןויכ תובנ יכ כ"ג הניבהו העמש איה הנה ,בותכתו
 ךלמה ןמאנ הז לע אלה ויהלא הזבש המב אלה ,ד"עבו דע תויהל לוכי ךלמה ןיא ךלמה תא הזבש י"עו ,םידע ויה אלש םגהו ,תאזכ
 םשב םירפס הבתכש ש"זו ,םינקזה ינפל אוה ויהלא ללקמה טפשמו ,םירוחה ינפל היהי ךלמה תא הזבמה טפשמ הנהו ,דיעהל
 הזב תמאב יכ רקש הבתכ אל הזבו ,ךלמו םיהלא ךרב תובנש דיעמ באחא יכ בותכ היה הלאה םירפסבו ומתוחב םותחתו באחא
 ראבו ,ךלמה תא הזבש לע ונודי םהש םירוחה לאו ,ז"עה הזבש לע ונודי םהש םינקזה לא םירפסה תא החלשו ,ויהלאו באחא תא
 באחאש יואר טפשמה יפל הנהו ,וריעבש ד"ב ינפל ןודנ היהיש יוארו תובנ תא םיבשויה וריעב רשא יכ לאערזיל תאז החלש המל
 :ז"עו ,בתכבש תודע לע תושפנ יניד ןודל יואר ןיא יכ ,וינפב ודיעיו ד"בה ינפל ומצעב אבי

Why did they need the pretext of the fast day? 
7. Radak 21:9 

 תוועמ שי םאו םהישעמב ןישפשפמ תינעתה םויבש יפל הז הרמאו אמוצ ורזג ןתנוי םוגרתכו תינעת ןושל ועמשמכ .םוצ וארק
 :ןידיגה ץובק םוקמ אוהש ןידיגה תמוצ ל"זר ןושלמ והימריבש םוצ םויב ןכו ץובק םוצ שריפ ל"ז יבא ינודאו ותוא ןינקתמ

 
 

Eliyahu’s Message (17-26) 

 :And the word of the LORD came to Elijah the Tishbite, saying 17 .רֹמאלֵ ,יבִּשְׁתִּהַ וּהיָּלִאֵ-לאֶ ,הוָהיְ-רבַדְּ ,יהִיְוַ  זי

 רשֶׁאֲ--לאֵרָשְׂיִ-ךְלֶמֶ באָחְאַ תארַקְלִ ,דרֵ םוּק  חי
 .וֹתּשְׁרִלְ םשָׁ דרַיָ-רשֶׁאֲ ,תוֹבנָ םרֶכֶבְּ הנֵּהִ ;ןוֹרמְשֹׁבְּ

18 'Arise, go down to meet Ahab king of Israel, who dwelleth in 
Samaria; behold, he is in the vineyard of Naboth, whither he is gone 
down to take possession of it. 

 ,תָּחְצַרָהֲ ,הוָהיְ רמַאָ הכֹּ ,רֹמאלֵ וילָאֵ תָּרְבַּדִוְ  טי
 ,הוָהיְ רמַאָ הכֹּ ,רֹמאלֵ וילָאֵ תָּרְבַּדִוְ ;תָּשְׁרָיָ-םגַוְ
 וּקּלֹיָ ,תוֹבנָ םדַּ-תאֶ םיבִלָכְּהַ וּקקְלָ רשֶׁאֲ םוֹקמְבִּ
 .התָּאָ-םגַּ ךָמְדָּ-תאֶ םיבִלָכְּהַ

19 And thou shalt speak unto him, saying: Thus saith the LORD: Hast 
thou killed, and also taken possessions? and thou shalt speak unto 
him, saying: Thus saith the LORD: In the place where dogs licked the 
blood of Naboth shall dogs lick thy blood, even thine.' 

 רמֶאֹיּוַ ;יבִיְאֹ ינִתַאצָמְהַ ,וּהיָּלִאֵ-לאֶ באָחְאַ רמֶאֹיּוַ  כ
 .הוָהיְ ינֵיעֵבְּ ערַהָ תוֹשׂעֲלַ ,ךָרְכֶּמַתְהִ ןעַיַ--יתִאצָמָ

20 And Ahab said to Elijah: 'Hast thou found me, O mine enemy?' 
And he answered: 'I have found thee; because thou hast given thyself 
over to do that which is evil in the sight of the LORD. 

 יתִּרַכְהִוְ ;ךָירֶחֲאַ יתִּרְעַבִוּ ,העָרָ ךָילֶאֵ יבִמֵ ינִנְהִ  אכ
 .לאֵרָשְׂיִבְּ בוּזעָוְ רוּצעָוְ ,ריקִבְּ ןיתִּשְׁמַ באָחְאַלְ

21 Behold, I will bring evil upon thee, and will utterly sweep thee 
away, and will cut off from Ahab every man-child, and him that is 
shut up and him that is left at large in Israel. 

 ,תיבֵכְוּ ,טבָנְ-ןבֶּ םעָבְרָיָ תיבֵכְּ ,ךָתְיבֵּ-תאֶ יתִּתַנָוְ  בכ
 אטִחֲתַּוַ ,תָּסְעַכְהִ רשֶׁאֲ סעַכַּהַ-לאֶ  :היָּחִאֲ-ןבֶ אשָׁעְבַּ
 .לאֵרָשְׂיִ-תאֶ

22 And I will make thy house like the house of Jeroboam the son of 
Nebat, and like the house of Baasa the son of Ahijah, for the 
provocation wherewith thou hast provoked Me, and hast made Israel 
to sin. 

 וּלכְאֹי םיבִלָכְּהַ  :רֹמאלֵ ,הוָהיְ רבֶּדִּ--לבֶזֶיאִלְ-םגַוְ  גכ
 .לאעֶרְזְיִ לחֵבְּ ,לבֶזֶיאִ-תאֶ

23 And of Jezebel also spoke the LORD, saying: The dogs shall eat 
Jezebel in the moat of Jezreel. 
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 ,תמֵּהַוְ ;םיבִלָכְּהַ וּלכְאֹי ,ריעִבָּ באָחְאַלְ תמֵּהַ  דכ
 .םיִמָשָּׁהַ ףוֹע ,וּלכְאֹי ,הדֶשָּׂבַּ

24 Him that dieth of Ahab in the city the dogs shall eat; and him that 
dieth in the field shall the fowls of the air eat.' 

 תוֹשׂעֲלַ ,רכֵּמַתְהִ רשֶׁאֲ ,באָחְאַכְ היָהָ-אֹל ,קרַ  הכ
 .וֹתּשְׁאִ לבֶזֶיאִ ,וֹתאֹ התָּסַהֵ-רשֶׁאֲ--הוָהיְ ינֵיעֵבְּ ערַהָ

25 But there was none like unto Ahab, who did give himself over to 
do that which was evil in the sight of the LORD, whom Jezebel his 
wife stirred up. 

 רשֶׁאֲ ,לכֹכְּ--םילִלֻּגִּהַ ירֵחֲאַ תכֶלֶלָ ,דאֹמְ בעֵתְיַּוַ  וכ
 ינֵבְּ ינֵפְּמִ ,הוָהיְ שׁירִוֹה רשֶׁאֲ ,ירִֹמאֱהָ וּשׂעָ
 }פ{  .לאֵרָשְׂיִ

26 And he did very abominably in following idols, according to all 
that the Amorites did, whom the LORD cast out before the children 
of Israel. {P} 

 
What is Achav’s response? 

8. Abarbanel 21:17 
 תובנ תא הגרה לבזיאש תמאה עדויו ריכמ היה באחאש רמאי ,רבד תעדי אלו תרכה אל ולאכ ךמצע תישע ונינע ךרכמתהו

 הזמ תמאה עדוי היה אלו ריכמ היה אל וליאכ ומצע השועו רכנתמ באחא היהו ,הלובחתב
 
Why the separate punishment for Izevel? 

9. Abarbanel 21:23 

 אל הנהו ,תובנ וב גרהנש םוקמה היה אוהש ,לאערזי קלחב המד תא ולכאי םיבלכהש רמא ,הזה לעמב התיה איה לבזיאש יפלו
 באחאל רכז רשא הללקה התיה לבא ,הנושארו םצעב תובנ תא גורהל התוצ איהש איבנה עדיש יפל באחאל הזכ רמא

 
 

Achav’s Response (27-29) 

 ,הלֶּאֵהָ םירִבָדְּהַ-תאֶ באָחְאַ עַֹמשְׁכִ יהִיְוַ  זכ
 בכַּשְׁיִּוַ ;םוֹציָּוַ ,וֹרשָׂבְּ-לעַ קשַׂ-םשֶׂיָּוַ ,וידָגָבְּ ערַקְיִּוַ
 }פ{  .טאַ ךְלֵּהַיְוַ ,קשָּׂבַּ

27 And it came to pass, when Ahab heard those words, that he rent his 
clothes, and put sackcloth upon his flesh, and fasted, and lay in 
sackcloth, and went softy. {P} 

 :And the word of the LORD came to Elijah the Tishbite, saying 28 .רֹמאלֵ ,יבִּשְׁתִּהַ וּהיָּלִאֵ-לאֶ ,הוָהיְ-רבַדְּ ,יהִיְוַ  חכ

 ענַכְנִ-יכִּ ןעַיַ ;ינָפָלְּמִ באָחְאַ ענַכְנִ-יכִּ ,תָיאִרָהֲ  טכ
 איבִאָ ,וֹנבְ ימֵיבִּ--וימָיָבְּ העָרָהָ יבִאָ-אֹל ,ינַפָּמִ
 .וֹתיבֵּ-לעַ העָרָהָ

29 'Seest thou how Ahab humbleth himself before Me? because he 
humbleth himself before Me, I will not bring the evil in his days; but in 
his son's days will I bring the evil upon his house.' 

 
Did the punishment happen? 

10. Ralbag 21:19 
 ימי דע הז ול ךיראה 'תי םשה ינפמ באחא ענכנ יכ ינפמ ךא ומד תא 'יבלכה וקולי וניעב אוהה םוקמב יכ וב ןוצרהש 'מאנש רשפאו 
 וצחר 'ונוזה יכ םש רמאו ןורמש תכרב לע בכרה ןמ ףטשנש ומד תא 'יבלכה וקקלש 'והו ערה הז תצק באחאב םייקתנ ז''כ םעו ונב
 :ומד וקקל םיבלכהו ומדמ וצחר איהה הכרבב תוצחורה תונוזהש אוהו באחא שנוע רופסב גילפהל

 

Questions 
• Why is this personal story of injustice inserted here? 
• Why Is Eliyahu’s rebuke so cutting and national more than just a private affair? 
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Connection to Previous Section 
11. I Melachim 21:1 

 ׃ןוֹרֽמְֹשׁ wלֶמֶ֖ באָ֔חְאַ לכַ֣יהֵ לצֶאֵ֚ לאעֶ֑רְזְִיבְּ רשֶׁ֣אֲ ילִ֖אעֵרְזְִיּהַ תוֹבָ֥נלְ היָ֛הָ םרֶכֶּ֧ הלֶּאֵ֔הָ םירִ֣בָדְּהַ ר֙חַאַ יהְִ֗יַו
The following events] occurred sometime afterward: Naboth the Jezreelite owned a vineyard in Jezreel, 
adjoining the palace of King Ahab of Samaria. 
 

12. I Melachim 20:43 
ֹביַָּו ףעֵ֑זְָו רסַ֣ וֹת֖יבֵּ־לעַ לאֵ֛רָשְִׂי־wלֶמֶֽ wלֶיֵַּ֧ו   )פ( ׃הנָוֹרֽמְֹשׁ א֖

Dispirited and sullen, the king left for home and came to Samaria. 
 

13. I Melachim 21:4 
ֹיַּו ילִ֔אעֵרְזְִיּהַ ת֙וֹבָנ וילָ֗אֵ רבֶּ֣דִּ־רשֶׁאֲ ר֙בָדָּהַ־לעַ ףעֵ֗זְָו רסַ֣ וֹת֜יבֵּ־לאֶ באָ֨חְאַ אֹ֩בָיַּו  בסֵַּ֥יַּו וֹת֔טָּמִ־לעַ ב֙כַּשְִׁיַּו יתָ֑וֹבאֲ תלַ֣חֲַנ־תאֶ ֖�לְ ןתֵּ֥אֶ־אֽ� רמֶא֕

  ׃םחֶלָֽ לכַאָ֥־אְֽ�ו וינָ֖פָּ־תאֶ
Ahab went home dispirited and sullen because of the answer that Naboth the Jezreelite had given him: “I will 
not give up to you what I have inherited from my fathers!” He lay down on his bed and turned away his face, 
and he would not eat. 
 

Examining the Retort 

Navos’s Response 
14. I Melachim 21:3  

ֹיַּו ָוהימֵֽ י֙לִּ הלָילִ֤חָ באָ֑חְאַ־לאֶ תוֹבָ֖נ רמֶא֥   ׃wלָֽ יתַֹ֖באֲ תלַ֥חֲַנ־תאֶ יתִּ֛תִּמִ ה֔
But Naboth replied, “The LORD forbid that I should give up to you what I have inherited from my fathers!” 

Achav’s perception 
15. I Melachim 21:4  

ֹיַּו ילִ֔אעֵרְזְִיּהַ ת֙וֹבָנ וילָ֗אֵ רבֶּ֣דִּ־רשֶׁאֲ ר֙בָדָּהַ־לעַ ףעֵ֗זְָו רסַ֣ וֹת֜יבֵּ־לאֶ באָ֨חְאַ אֹ֩בָיַּו  בסֵַּ֥יַּו וֹת֔טָּמִ־לעַ ב֙כַּשְִׁיַּו יתָ֑וֹבאֲ תלַ֣חֲַנ־תאֶ ֖�לְ ןתֵּ֥אֶ־אֽ� רמֶא֕
  ׃םחֶלָֽ לכַאָ֥־אְֽ�ו וינָ֖פָּ־תאֶ

Ahab went home dispirited and sullen because of the answer that Naboth the Jezreelite had given him: “I will 
not give up to you what I have inherited from my fathers!” He lay down on his bed and turned away his face, 
and he would not eat. 
 

Achav’s reporting 
16. I Melachim 21:6  

ֹאָו ילִ֜אעֵרְזְִיּהַ תוֹבָ֨נ־לאֶ רבֵּדַאֲ֠־יכִּֽ הָילֶ֗אֵ רבֵּ֣דְַיַו ֹיַּו ויתָּ֑חְתַּ םרֶכֶ֖ ֥�לְ־הָנתְּאֶ התָּ֔אַ ץפֵ֣חָ־םאִ וֹא֚ ףסֶכֶ֔בְּ ֙�מְרְכַּ־תאֶֽ ילִּ֤־הָנתְּ וֹל֗ רמַ֣  ןתֵּ֥אֶ־אֽ� רמֶא֕
  ׃ימִֽרְכַּ־תאֶ ֖�לְ

So he told her, “I spoke to Naboth the Jezreelite and proposed to him, ‘Sell me your vineyard for money, or if 
you prefer, I’ll give you another vineyard in exchange’; but he answered, ‘I will not give my vineyard to you.’” 

Mishpat Hamelech 
17. I Shmuel 8:11-14 

ֹיַּו   ׃וֹתּֽבְכַּרְמֶ ינֵ֥פְלִ וּצ֖רְָו וישָׁ֔רָפָבְוּ וֹתּ֣בְכַּרְמֶבְּ וֹ֙ל םשְָׂ֥ו חקִָּ֗י םכֶ֣יֵנבְּ־תאֶ םכֶ֑ילֵעֲ w֖�מְִי רשֶׁ֥אֲ wלֶמֶּ֔הַ טפַּ֣שְׁמִ הֶ֙יהְֽיִ הזֶ֗ רמֶא֕
He said, “This will be the practice of the king who will rule over you: He will take your sons and appoint them as 
his charioteers and horsemen, and they will serve as outrunners for his chariots. 

  ׃וידָֽבָעֲלַ ןתַָ֖נְו חקִָּ֑י םיבִ֖וֹטּהַ םכֶ֛יתֵיזְֵו םכֶ֧ימֵרְכַּ־תאְֶו םכֶיתֵוֹדֽשְׂ֠־תאְֶו
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He will seize your choice fields, vineyards, and olive groves, and give them to his courtiers. 
 

18. Talmud Bavli, Sanhedrin 20a 
 

 םייאל אלא וז השרפ הרמאנ אל רמא בר וב רתומ ךלמ ךלמ תשרפב רומאה לכ לאומש רמא הדוהי בר רמא
  ךילע ותמיא אהתש ךלמ ךילע םישת םוש )וט ,זי םירבד( רמאנש םהילע

With regard to the king’s rights, the Sages engaged in a dispute: Rav Yehuda says that 
Shmuel says: Concerning all the actions that are stated in the biblical passage about the 
king (see I Samuel 8:11–17), it is permitted for a king to perform them. Rav says: This 
biblical passage was stated only in order to threaten the Jewish people, so that they would 
accept the king’s sovereignty with reverence, as it is stated: “You shall set a king over 
you” (Deuteronomy 17:15), meaning, it is necessary that his fear should be upon you. But 
the king is not actually permitted to perform the actions stated there. 

 
 

19. Tosfos, ad loc. 
  … ומרכ ול רוכמל הצר אלש ןויכ תובנ לע באחא שנענ המל המית - 'וכו רתומ ךלמ
 ךלמ אל םגו הדוהי לע ךלמ אל באחאו םוקמה תאמו הדוהיו לארשי לכ לע ךלמנש ךלמה לע קר הרמאנ אל ךלמה תשרפד ימנ יא
 :םוקמה תאמ

20. Responsa Rashba VI:254 
 אנידו תוכלמה ינידב םיעודי םיקח ול שי םעו םע לכש תוכלמה ינידב השענ אוהש המב אלא םירומא םירבדה ןיאש יתיאר ךכו 
 םינושארה ומיכסה ןכו ןיד וניא ןכ ךלמה וישכע רמאיש י"פעא הכולמה יקחמ וניאש המ לכו ורמא אל אכלמד אניד ורמא אתוכלמד
  .ל"ז

 


